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Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  
LEGGE REGIONALE 
del 11 luglio 2014, n. 4  

 
 

Autonome Region Trentino-Südtirol  
REGIONALGESETZ 
vom 11. Juli 2014, Nr. 4  

Interpretazione autentica dell’articolo 10 della
legge regionale 21 settembre 2012, n. 6 (Trat-
tamento economico e regime previdenziale 
dei membri del Consiglio della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige) e provvedimenti
conseguenti  

  Authentische Interpretation des Artikels 10 
des Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. Septem-
ber 2012 (Wirtschaftliche Behandlung und 
Vorsorgeregelung für die Mitglieder des Re-
gionalrates der Autonomen Region Trentino-
Südtirol) und nachfolgende Maßnahmen  

 
 

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

 
la seguente legge: 

Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Präsident der Region  

 

beurkundet es: 
  
  

TITOLO I I. TITEL 
INTERPRETAZIONE AUTENTICA DELL’ARTICOLO 10
DELLA LEGGE REGIONALE 21 SETTEMBRE 2012, N. 6
E PROVVEDIMENTI CONSEGUENTI 

  AUTHENTISCHE INTERPRETATION DES ARTIKELS 10
DES REGIONALGESTZES NR. 6 VOM 21. SEPTEMBER 

2012 UND NACHFOLGENDE MAßNAHMEN 
  

Art. 1 
(Interpretazione autentica del termine “valore attuale” 

di cui all’articolo 10 della legge regionale 21 settembre 
2012, n. 6 e provvedimenti conseguenti) 

Art. 1 
(Authentische Interpretation des Begriffes „Barwert“ 

gemäß Artikel 10 des Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. 
September 2012 und nachfolgende Maßnahmen) 

  

1. Il termine “valore attuale” di cui all’articolo

10 della legge regionale 21 settembre 2012, n. 6

(Trattamento economico e regime previdenziale

dei membri del Consiglio della Regione autonoma

Trentino-Alto Adige), dal momento di entrata in

vigore della legge regionale stessa, si interpreta 

nel senso che esso fa riferimento al “valore attua-

le medio”. 

1. Der im Artikel 10 des Regionalgesetzes Nr. 

6 vom 21. September 2012 (Wirtschaftliche Be-

handlung und Vorsorgeregelung für die Mitglieder 

des Regionalrates der Autonomen Region Trenti-

no-Südtirol) enthaltene Begriff „Barwert“ wird ab

Inkrafttreten des vorgenannten Regionalgesetzes 

in dem Sinn ausgelegt, dass er sich auf den 

„durchschnittlichen Barwert“ bezieht. 

2. Entro sei mesi dalla data di entrata in vigore

della presente legge, l’Ufficio di Presidenza prov-

vede alla nuova quantificazione del valore attuale

medio di cui al comma 1, secondo i parametri

indicati all’articolo 2, applicati secondo criteri di

ragionevolezza, e adotta tutti i provvedimenti

2. Innerhalb von sechs Monaten ab Inkrafttre-

ten des vorliegenden Gesetzes nimmt das Präsi-

dium die Neuberechnung des durchschnittlichen 

Barwertes gemäß Absatz 1 nach den in Artikel 2 

angeführten Parametern, die gemäß Kriterien der 

Angemessenheit zur Anwendung gelangen, vor 
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conseguenti. Sono nulli tutti gli atti che contenga-

no pregresse quantificazioni del valore attuale e

ogni atto conseguente. 

und erlässt alle notwendigen Maßnahmen. Sämt-

liche Akte, die vorhergehende Berechnungen des 

Barwertes zum Gegenstand haben und alle sich

daraus ergebenden Akte sind nichtig. 

3. Sono soggetti alla nuova quantificazione i

Consiglieri regionali, cessati dal mandato, che

abbiano maturato il requisito di età previsto per

l’attribuzione dell’assegno vitalizio e il diritto alla

corresponsione dell’assegno stesso, nonché gli

aventi diritto di coloro che sono deceduti nel pe-

riodo intercorrente tra l’entrata in vigore della leg-

ge regionale n. 6 del 2012 e il momento in cui è

divenuto possibile l’esercizio della facoltà di op-

zione del valore attuale di cui all’articolo 10, 

comma 2, della medesima legge. 

3. Der Neuberechnung unterliegen die Regio-

nalratsabgeordneten, die aus dem Amt ausge-

schieden sind und die Altersvoraussetzungen für 

die Zuerkennung der Leibrente erreicht und das 

Anrecht auf die Auszahlung der Leibrente erwirkt 

haben sowie die anspruchsberechtigten Erben 

jener Abgeordneten, die im Zeitraum zwischen 

dem Inkrafttreten des Regionalgesetzes Nr. 6 von 

2012 und dem Zeitpunkt, ab dem die Ausübung 

der Optionsrechtes für die Zuerkennung des Bar-

wertes gemäß Artikel 10 Absatz 2 des genannten 

Gesetzes möglich geworden ist, verstorben sind. 

4. Per i Consiglieri che non hanno ancora ma-

turato i requisiti previsti, ossia per coloro che non

hanno ancora maturato il requisito dell'età, oppu-

re non hanno ancora maturato il diritto alla corre-

sponsione dell’assegno vitalizio, l’articolo 10,

comma 1, della legge regionale n. 6 del 2012 si

interpreta nel senso che il calcolo del valore at-

tuale va effettuato nel momento di maturazione di

tali requisiti, tenendo conto di quanto previsto dal

comma 2 dell’articolo 2 e con le modalità previste

dall’articolo 3. 

4. Für die Abgeordneten, welche die vorgese-

henen Voraussetzungen noch nicht angereift ha-

ben bzw. für jene, die die Altersvoraussetzung 

noch nicht besitzen oder das Anrecht auf die 

Auszahlung der Leibrente noch nicht erwirkt ha-

ben, wird Artikel 10 Absatz 1 des Regionalgeset-

zes Nr. 6 von 2012 in dem Sinn ausgelegt, dass 

die Berechnung des Barwertes bei Erreichen der 

genannten Voraussetzungen erfolgt, und zwar 

unter Berücksichtigung der Bestimmungen ge-

mäß Artikel 2 Absatz 2 und entsprechend den in 

Artikel 3 vorgesehenen Modalitäten. 

5. Le modalità di recupero delle maggiori

somme erogate sono indicate nell’articolo 3. 

5. Die Modalitäten für die Wiedereintreibung 

der in Überschuss bezahlten Beträge sind jene, 

die in Artikel 3 angeführt sind. 

  
  

Art. 2 
(Parametri applicativi per la determinazione  

del valore attuale medio) 

Art. 2 
(Anwendungsparameter für die Ermittlung  

des durchschnittlichen Barwertes) 
  

1. I parametri applicativi da utilizzare per la de-

terminazione del valore attuale medio, alla data

1. Die für die Ermittlung des durchschnittlichen 

Barwertes zum Zeitpunkt der Berechnung des 
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della valutazione, sono i seguenti: Barwertes anzuwendenden Parameter sind Fol-

gende: 

a) in relazione alla componente di natura finan-

ziaria, la curva dei tassi reali desunta dalla

media semplice dei tassi mensili pubblicati

dalla Banca d’Italia nel proprio indice denomi-

nato “Rendistato per fasce di vita residua”,

considerando i tassi risultanti nei dodici mesi

antecedenti la data di valutazione e, in prima

applicazione, quelli riferiti al periodo da giugno

2012 a maggio 2013. I tassi reali si ottengono,

scontando i tassi medi prima definiti al tasso

di inflazione programmata, prevista dal vigen-

te Documento di Economia e Finanza (DEF)

che, in prima applicazione, è pari all’1,50 per

cento; 

  a) in Bezug auf die finanzielle Komponente, die 

Kurve der realen Zinssätze, die vom einfa-

chen Durchschnitt der monatlichen Zinssätze, 

wie sie von der Italienischen Notenbank im 

eigenen Index „Rendistato per fasce di vita 

residua“ veröffentlicht werden, abgeleitet wird, 

wobei die in den zwölf Monaten vor dem Da-

tum der Berechnung geltenden Zinssätze und, 

in erster Anwendung, jene berücksichtigt wer-

den, die sich auf den Zeitraum Juni 2012 –

Mai 2013 beziehen. Die realen Zinssätze er-

geben sich, indem von den durchschnittlichen, 

so wie zuvor ermittelten Zinssätzen der Pro-

zentsatz der programmierten Inflation laut gel-

tendem Wirtschafts- und Finanzdokument 

(WFD) abgerechnet wird, wobei letztgenann-

ter in erster Anwendung 1,50 Prozent ent-

spricht; 

b) in relazione alla componente di natura de-

mografica, la probabilità di sopravvivenza è

ottenuta dalla tavola IPS55 impegni immedia-

ti, applicando la prevista scala di age-shifting, 

suddivisa per sessi. 

  b) in Bezug auf die demographische Komponen-

te wird die Überlebenswahrscheinlichtkeit auf 

der Grundlage der Sterbetafel „IPS55 impegni 

immediati“ berechnet, indem die vorgesehene 

Skala des Age-shifting, aufgeteilt nach Ge-

schlechtern, zur Anwendung kommt. 

2. L’adeguamento dei parametri di cui al com-

ma 1 viene fatto con periodicità annuale in sede

di approvazione del Bilancio del Consiglio regio-

nale. 

2. Die Anpassung der in Absatz 1 angeführten 

Parameter erfolgt alljährlich im Rahmen der Ge-

nehmigung des Haushalts des Regionalrates. 

3. Il valore attuale medio spettante agli inte-

ressati di cui alla presente legge viene decurtato

di una trattenuta del 10 per cento a titolo di con-

tributo di solidarietà. 

3. Auf den durchschnittlichen Barwert, der den 

in diesem Gesetz vorgesehenen Bezugsberech-

tigten zusteht, wird ein Abzug von 10 Prozent als 

Solidaritätsbeitrag vorgenommen.  
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Art. 3 

(Restituzioni e recuperi) 
Art. 3 

(Rückerstattungen und Wiedereintreibungen) 
  

1. Ai Consiglieri che hanno beneficiato dell’at-

tribuzione del valore attuale secondo condizioni e 

criteri di calcolo più favorevoli di quelli previsti 

dalla presente legge è fatto obbligo di restituzio-

ne. Agli stessi è indirizzata formale richiesta di

restituire l’intera somma percepita o quella corri-

spondente al maggior valore attuale riconosciuto.

1. Für die Abgeordneten, denen der Barwert 

aufgrund von Bedingungen und Berechnungskri-

terien zuerkannt worden ist, die günstiger sind als 

jene, die im vorliegenden Gesetz angeführt sind, 

besteht die Pflicht der Rückerstattung. An diese

ergeht der formelle Antrag, den gesamten bezo-

genen Betrag oder jenen, der dem Mehrwert des 

zuerkannten Barwertes entspricht, zurückzuzah-

len.  

2. Le somme liquide, restituite alla data di en-

trata in vigore della presente legge, sono compu-

tate a compensazione parziale o totale delle

somme da restituire. 

2. Die bis zum Tag des Inkrafttretens des vor-

liegenden Gesetzes rückerstatteten Barbeträge 

werden zum Teil oder zur Gänze mit den zurück-

zuerstattenden Beträgen ausgeglichen. 

3. La restituzione di cui al comma 1 avviene

sia sotto forma di accredito a favore del Consiglio

regionale che attraverso la riassegnazione di quo-

te del Fondo Family, come prevista dall’articolo 4.

I Consiglieri che non siano titolari di quote del

Fondo Family possono provvedere alla restituzio-

ne attraverso la riduzione del 50 per cento

dell’assegno vitalizio diretto o di reversibilità spet-

tante fino alla totale restituzione degli importi a

debito. 

3. Die Rückerstattung gemäß Absatz 1 erfolgt 

sowohl anhand einer Gutschrift zugunsten des 

Regionalrates als auch durch die Neuzuweisung 

der Anteile des Family Fonds, so wie von Artikel 4 

vorgesehen. Die Abgeordneten, die nicht Inhaber 

von Anteilen des Family Fonds sind, können die 

Rückzahlung durch Reduzierung, um 50 Prozent, 

der zustehenden direkten oder übertragbaren 

Leibrente bis zur gänzlichen Rückzahlung der 

geschuldeten Beträge vornehmen.  

4. Qualora entro novanta giorni dalla formale

richiesta di cui al comma 1 i Consiglieri interessati

o i loro eredi non procedano ai sensi del presente

articolo alla restituzione delle somme corrispon-

denti al maggior valore attuale attribuito, il Consi-

glio promuove le iniziative giudiziarie necessarie

ad ottenere detta restituzione, anche con diritto di

rivalsa nei confronti degli eredi. 

4. Falls die betroffenen Abgeordneten oder de-

ren Erben innerhalb von neunzig Tagen ab dem 

formellen Antrag gemäß Absatz 1 die Rückerstat-

tung des Betrages, der dem Mehrbetrag des zu-

erkannten Barwertes entspricht, im Sinne dieses 

Artikels nicht vornehmen, ergreift der Regionalrat 

die rechtlichen Schritte, die notwendig sind, um 

die genannte Rückerstattung zu erhalten, auch 

anhand des Rückgriffanspruches gegenüber den 

Erben.  

5. La restituzione dovuta dai Consiglieri regio-

nali di cui al comma 4 dell’articolo 1 può avvenire,

5. Die von den Regionalratsabgeordneten ge-

mäß Artikel 1 Absatz 4 zu leistende Rückzahlung 
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anche in forma dilazionata, sotto forma di accredi-

to a favore del Consiglio regionale della somma

percepita in contanti, sotto forma di recupero

sull’indennità consiliare mensile o sotto forma di 

recupero della somma corrispondente alla tratte-

nuta mensile per il contributo obbligatorio che i

Consiglieri sono tenuti a versare al Fondo di soli-

darietà, con conseguente rinuncia all’indennità di

fine mandato per il corrispondente periodo di re-

cupero. Nel caso di opzione per la restituzione

dilazionata, all’importo da restituire viene applica-

to il tasso di inflazione programmata. 

kann auch gestaffelt durch Gutschrift zugunsten 

des Regionalrates des in bar erhaltenen Betra-

ges, in Form des Einbehalts auf die monatliche 

Aufwandsentschädigung oder durch Einbehalt 

des Betrages erfolgen, der dem monatlichen Ein-

behalt für den Pflichtbeitrag entspricht, den die 

Abgeordneten in den Solidaritätsfonds einzahlen 

müssen, bei gleichzeitigem Verzicht auf die Man-

datsabfindung für den der Zeitspanne des Einbe-

halts entsprechenden Zeitraum. Falls die Mög-

lichkeit der gestaffelten Rückzahlung in Anspruch 

genommen wird, wird auf den zurückzuzahlenden 

Betrag der Prozentsatz der programmierten Infla-

tion zur Anwendung gebracht. 

6. Su motivata richiesta relativa alla impossibi-

lità, anche parziale, di restituire la quota del valo-

re attuale ottenuta in acconto da parte dei Consi-

glieri di cui al comma 4 dell’articolo 1, l’Ufficio di

Presidenza stabilisce le modalità di recupero,

prevedendo idonee forme di garanzia. 

6. Falls die Abgeordneten gemäß Artikel 1 Ab-

satz 4 einen Antrag stellen, in dem sie begründet 

nachweisen, dass sie - auch nur zum Teil - au-

ßerstande sind, die Rückzahlung des als Vor-

schuss erhaltenen Anteils des Barwertes vorzu-

nehmen, legt das Präsidium die Einzelvorschrif-

ten für die Wiedereintreibung fest, wobei es an-

gemessene Garantieformen vorsieht. 

  
  

Art. 4 
(Riassegnazione delle quote dello strumento finanzia-
rio di cui all’articolo 10, comma 4, lettera b) della legge 
regionale n. 6 del 2012 - Modifiche al Regolamento di 

gestione del Fondo Family) 

Art. 4 
(Neuzuweisung der Anteile des Finanzinstruments 

gemäß Artikel 10 Absatz 4 Buchstabe b) des Regio-
nalgesetzes Nr. 6 von 2012 – Änderungen an der Ge-

barungsverordnung des Family Fonds) 
  
  

1. Le quote del Fondo Family di cui i Consiglie-

ri sono titolari sono rideterminate sulla base della

quantificazione del valore attuale medio di cui alla

presente legge, tenendo altresì conto della resti-

tuzione di cui al comma 3 dell’articolo 3. 

1. Die Anteile des Family Fonds, deren Inha-

ber die Abgeordneten sind, werden auf der 

Grundlage der Ermittlung des durchschnittlichen 

Barwertes laut diesem Gesetz neu berechnet, 

wobei des Weiteren auch die Rückzahlung ge-

mäß Artikel 3 Absatz 3 zu berücksichtigen ist. 

2. Le quote non spettanti ai Consiglieri, a se-

guito della rideterminazione di cui al comma 1 e

alla conseguente riassegnazione, devono essere

restituite da parte dei Consiglieri titolari al Consi-

2. Die Anteile, die den Abgeordneten infolge 

der Neuberechnung laut Absatz 1 und der ent-

sprechenden Neuzuweisung nicht zustehen, 

müssen von den Abgeordneten, die Inhaber die-
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glio regionale, mediante idoneo atto di trasferi-

mento. 

ser Anteile sind, mittels eines geeigneten Über-

tragungsaktes dem Regionalrat rückerstattet wer-

den.  

3. Dell’atto di trasferimento delle quote di cui al

comma 2 il Consiglio regionale informa il gestore

dello strumento finanziario. 

3. Der Regionalrat informiert den Verwalter 

des Finanzinstruments über die Übertragung der 

Anteile gemäß Absatz 2. 

4. Gli atti di cessione delle quote del Fondo

Family ai Consiglieri che sono in attesa di matura-

re i requisiti per la corresponsione dell’assegno

vitalizio, il cui valore attuale medio viene rideter-

minato nel momento di maturazione dei medesimi

e corrisposto ai sensi del comma 1 dell’articolo 7,

sono nulli e le relative quote rientrano nella di-

sponibilità del Consiglio regionale per gli effetti

delle norme previste dalla presente legge. Il Con-

siglio regionale informa il gestore dello strumento

finanziario della titolarità delle quote stesse. 

4. Die Akte, mit denen die Anteile des Family 

Fonds den Abgeordneten abgetreten worden 

sind, welche in Erwartung der Erwirkung der Vor-

aussetzungen für die Auszahlung der Leibrente 

sind und deren durchschnittlicher Barwert bei 

Erreichen der Voraussetzungen neu berechnet 

und im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 ausbezahlt 

wird, sind nichtig und die entsprechenden Anteile 

kehren aufgrund der Bestimmungen dieses Ge-

setzes wieder in die Verfügbarkeit des Regional-

rates zurück. Der Regionalrat informiert den Ver-

walter des Finanzinstruments über die Inhaber-

schaft dieser Anteile. 

5. A seguito della rideterminazione complessi-

va della composizione delle quote del Fondo Fa-

mily il gestore dello strumento finanziario, entro il

termine massimo di sessanta giorni dall’entrata in

vigore della presente legge, adotta le modifiche al

regolamento di gestione conseguenti all’applica-

zione della stessa, nel rispetto dei criteri di segui-

to indicati: 

5. Infolge der gesamten Neufestlegung der 

Zusammensetzung der Anteile des Family Fonds, 

nimmt der Verwalter des Finanzinstruments in-

nerhalb der Frist von sechzig Tagen ab dem In-

krafttreten dieses Gesetzes die sich aufgrund der 

Anwendung desselben ergebenden Änderungen 

an der Gebarungsverordnung, unter Beachtung 

der nachstehend angeführten Kriterien, vor:  

a) equiparazione delle Quote di Classe B alle

Quote di Classe A, ai fini dei Rimborsi Parzia-

li e del riparto della Quota Spettante nella fa-

se di Liquidazione finale del Fondo, come de-

finiti dal Regolamento di gestione; 

  a) Gleichstellung der Anteile der Klasse B mit 

den Anteilen der Klasse A, zum Zwecke der 

Teilrückzahlungen und der Aufteilung des in 

der Phase der Endauszahlung des Fonds zu-

stehenden Anteils, so wie diese von der Ge-

barungsverordnung vorgesehen sind; 

b) automatica conversione in Quote di Classe A

delle Quote di Classe B, a fronte dei trasferi-

menti attuati in esecuzione delle previsioni di

cui alla presente legge; 

  b) automatische Umwandlung der Anteile der 

Klasse B in Anteile der Klasse A bei Überwei-

sungen, die in Anwendung der Bestimmungen 

dieses Gesetzes vorgenommen werden; 
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c) ridefinizione del quorum deliberativo dell’As-

semblea dei Partecipanti in rapporto alla

consistenza delle due classi di Quote, preve-

dendo a tal fine che: 

  c) Neufestlegung des Quorums für die Be-

schlussfassung der Mitgliederversammlung 

im Verhältnis zum Bestand der zwei Anteils-

klassen, indem vorgesehen wird, dass: 

1. le delibere dell’Assemblea dei Parteci-

panti siano validamente assunte con il

voto favorevole delle sole Quote di Clas-

se A in caso di mancata presenza di tito-

lari di Quote di Classe B; 

  1. im Falle der Nichtanwesenheit der Inha-

ber der Anteile der Klasse B die Be-

schlüsse der Mitgliederversammlung mit 

der alleinigen Zustimmung der Anteile 

der Klasse A rechtsgültig gefasst sind; 

2. il quorum deliberativo delle Quote di

Classe B sia pari al 50 per cento più una

quota del totale delle Quote di Classe B

in circolazione. 

  2. das Quorum für die Beschlussfassung 

der Anteile der Klasse B 50 Prozent plus 

1 der gesamten, sich im Umlauf befindli-

chen Anteile der Klasse B entspricht. 

  
  

Art. 5 
(Facoltà di revoca dell’opzione per l’attribuzione del 

valore attuale) 

Art. 5 
(Möglichkeit des Widerrufs des Optionsrechtes für 

die Zuerkennung des Barwertes) 
  

1. I Consiglieri cessati dal mandato di cui all'ar-

ticolo 10, comma 2, della legge regionale n. 6 del

2012 hanno facoltà di revocare, con effetto retro-

attivo, l'opzione in esso prevista entro sessanta

giorni dalla comunicazione della formale richiesta

di restituzione di cui all’articolo 3 da parte del

Consiglio regionale. 

1. Die aus dem Amt ausgeschiedenen Abge-

ordneten gemäß Artikel 10 Absatz 2 des Regio-

nalgesetzes Nr. 6 von 2012 haben die Möglich-

keit, die darin vorgesehene Option innerhalb von 

sechzig Tagen ab der Mitteilung des formellen 

Antrags auf Rückerstattung gemäß Artikel 3 von 

Seiten des Regionalrates rückwirkend zu widerru-

fen. 

2. All'atto della revoca i Consiglieri restituisco-

no al Consiglio regionale, ove non lo abbiano già

fatto, l’intero importo del valore attuale loro corri-

sposto, sia sotto forma di liquidità che di quote del

Fondo Family. 

2. Bei Widerruf zahlen die Abgeordneten - falls 

sie es nicht schon getan haben - dem Regionalrat 

den gesamten Betrag des ihnen sowohl in bar als 

auch in Form von Anteilen des Family Fonds 

ausbezahlten Barwertes zurück.  

3. Contestualmente alla restituzione, la posi-

zione giuridica dei Consiglieri che revocano l'op-

zione viene ricostruita in modo corrispondente a

quella dei Consiglieri che, pur avendone diritto,

non hanno esercitato l'opzione. 

3. Bei Rückzahlung wird die juridische Position 

der Abgeordneten, die die Option widerrufen, 

entsprechend jener der Abgeordneten rekon-

struiert, die - wenngleich sie dazu berechtigt wa-

ren - die Option nicht ausgeübt haben. 
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Art. 6 

(Rinuncia all’attribuzione del valore attuale per i 
Consiglieri che al termine della XIV Legislatura hanno 

maturato i requisiti per la corresponsione  
dell’assegno vitalizio) 

Art. 6 
(Verzicht auf die Zuerkennung des Barwertes von  

Seiten der Abgeordneten, die am Ende der  
XIV. Legislaturperiode die Voraussetzungen für die 

Auszahlung der Leibrente erreicht haben) 
  

1. I Consiglieri in carica nella XIV Legislatura

che al termine della stessa hanno maturato i re-

quisiti per la corresponsione dell’assegno vitalizio

possono rinunciare al valore attuale loro corrispo-

sto, previa restituzione dell’intero importo, sia

sotto forma di liquidità che di quote del Fondo

Family, con le modalità previste dall’articolo 5. 

1. Die in der XIV. Legislaturperiode amtieren-

den Abgeordneten, die am Ende der besagten 

Legislaturperiode die Voraussetzungen für die 

Auszahlung der Leibrente angereift haben, kön-

nen auf den ihnen ausbezahlten Barwert, nach

vorheriger Rückzahlung des gesamten ihnen so-

wohl in bar als auch in Form von Anteilen des 

Family Fonds ausbezahlten Betrages, entspre-

chend den in Artikel 5 vorgesehenen Modalitäten 

verzichten. 

  
  

Art. 7 
(Forma di corresponsione del valore attuale o rinuncia 
all’attribuzione dello stesso per i Consiglieri che sono 
in attesa di maturare i requisiti per la corresponsione 

dell’assegno vitalizio) 

Art. 7 
(Art und Weise der Auszahlung des Barwertes 

oder Verzicht auf die Zuerkennung desselben von 
Seiten der Abgeordneten, die in Erwartung der 

Erwirkung der Voraussetzungen für die 
Auszahlung der Leibrente sind) 

  
1. Per i Consiglieri che sono in attesa di matu-

rare i requisiti per la corresponsione dell’assegno

vitalizio, il valore attuale medio da riconoscere nel

momento di maturazione dei medesimi viene cor-

risposto esclusivamente in liquidi. 

1. Den Abgeordneten, die die Voraussetzun-

gen für die Auszahlung der Leibrente noch nicht 

angereift haben, wird der durchschnittliche Bar-

wert, der bei Erreichen der Voraussetzungen zu-

zuerkennen ist, ausschließlich in bar ausbezahlt. 

2. In alternativa alla previsione di cui al comma

1, ai Consiglieri che sono in attesa di maturare i

requisiti per la corresponsione dell’assegno vitali-

zio o ai loro aventi diritto in caso di decesso, è

data la facoltà di rinuncia di cui al comma 1

dell’articolo 6, da esercitare entro sessanta giorni

precedenti la data di maturazione dei requisiti

stessi. 

2. Alternativ zur Möglichkeit laut Absatz 1 kön-

nen die Abgeordneten, die die Voraussetzungen 

für die Auszahlung der Leibrente noch nicht ange-

reift haben, oder im Falle des Ablebens deren 

Erben, den Verzicht gemäß Artikel 6 Absatz 1 

ausüben, der bis spätestens sechzig Tage vor 

dem Tag des Erwirkens der Voraussetzungen 

geltend zu machen ist.  
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Art. 8 

(Opzione per la restituzione  
dei contributi previdenziali versati con  

conseguente rinuncia all’assegno vitalizio) 

Art. 8 
(Option für die Rückerstattung der eingezahlten 

Vorsorgebeiträge bei gleichzeitigem  
Verzicht auf die Leibrente) 

  
1. I Consiglieri di cui all’articolo 10, comma 1, 

della legge regionale n. 6 del 2012 che non sono

già beneficiari di assegno vitalizio possono richie-

dere la restituzione dei contributi trattenuti sul-

l’indennità consiliare, rivalutati con i risultati del

Fondo di garanzia, per un periodo massimo di

quattro Legislature svolte. In tal caso i medesimi

Consiglieri non maturano il diritto alla correspon-

sione dell’assegno vitalizio. 

1. Die Abgeordneten laut Artikel 10 Absatz 1 

des Regionalgesetzes Nr. 6 von 2012, welche die 

Leibrente noch nicht beziehen, können die Rück-

erstattung der auf die Aufwandsentschädigung 

einbehaltenen Beiträge für höchstens vier Legis-

laturperioden beantragen, die um die vom Garan-

tiefonds erzielten Ergebnisse erhöht werden. In 

diesem Fall erwirken die genannten Abgeordne-

ten kein Anrecht auf die Auszahlung der Leibren-

te. 

2. L’eventuale onere restitutorio a carico dei

Consiglieri indicati al comma 1, conseguente 

all’applicazione della presente legge, viene com-

pensato nella pertinente misura con il credito de-

rivante dalla richiesta di restituzione delle contri-

buzioni. 

2. Die gegebenenfalls zu Lasten der Abgeord-

neten laut Absatz 1 zurückzuzahlenden Beträge, 

die sich aufgrund der Anwendung dieses Geset-

zes ergeben, werden in entsprechender Höhe mit 

dem Guthaben ausgeglichen, das sich aufgrund 

des Antrags auf Rückzahlung der eingezahlten 

Beiträge ergibt. 

    
    

TITOLO II II. TITEL 

NORME FINALI SCHLUSSBESTIMMUNGEN 
  
  

Art. 9 
(Abrogazione di norme) 

Art. 9 
(Abschaffung von Bestimmungen) 

  
1. Sono abrogate le norme della legge regio-

nale 26 febbraio 1995, n. 2 concernente (Inter-

venti in materia di indennità e previdenza ai Con-

siglieri della Regione autonoma Trentino-Alto 

Adige), modificata dalle leggi regionali 28 ottobre

2004, n. 4, 30 giugno 2008, n. 4, 16 novembre

2009, n. 8, 14 dicembre 2011, n. 8 e 21 settem-

bre 2012, n. 6, incompatibili con quelle previste 

dalla presente legge. 

1. Die mit den Bestimmungen dieses Gesetzes 

unvereinbaren Bestimmungen des Regionalge-

setzes Nr. 2 vom 26. Februar 1995 betreffend 

(Bestimmungen über die Aufwandsentschädigung 

und die Vorsorge der Regionalratsabgeordneten 

der autonomen Region Trentino-Südtirol), abge-

ändert durch die Regionalgesetze Nr. 4 vom 28. 

Oktober 2004, Nr. 4 vom 30. Juni 2008, Nr. 8 vom 

16. November 2009, Nr. 8 vom 14. Dezember 

2011 und Nr. 6 vom 21. September 2012 werden 

abgeschafft. 
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Art. 10 

(Attribuzioni dell’Ufficio di Presidenza) 

  Art. 10 

(Befugnisse des Präsidiums) 

  
1. L’Ufficio di Presidenza del Consiglio e, ri-

spettivamente, il Presidente del Consiglio mede-

simo adottano nelle materie disciplinate dalla pre-

sente legge tutti i provvedimenti che la legge e i

Regolamenti della Camera affidano all’Ufficio di 

Presidenza ed al Collegio dei deputati questori e,

rispettivamente, al Presidente della Camera. 

1. Das Präsidium des Regionalrates bzw. der 

Präsident des Regionalrates wenden in den von 

diesem Gesetz geregelten Bereichen alle Maß-

nahmen an, die das Gesetz und die Ordnungs-

vorschriften der Abgeordnetenkammer dem Prä-

sidium, dem Kollegium der Quästoren bzw. dem 

Präsidenten der Abgeordnetenkammer zuerken-

nen. 

2. L’Ufficio di Presidenza è delegato ad ema-

nare il Testo Unificato, coordinando la normativa

in vigore alla luce della presente legge, nonché gli

atti necessari per l’applicazione della presente

legge. 

2. Das Präsidium wird beauftragt, einen Ver-

einheitlichten Text zur Koordinierung der gelten-

den Bestimmungen in Einklang mit dem vorlie-

genden Gesetz sowie alle für die Anwendung 

dieses Gesetzes notwendigen Akte zu erlassen.  

  
  

Art. 11 
(Norma finanziaria) 

Art. 11 
(Finanzbestimmung) 

  
1. Alla copertura degli oneri derivanti dalle 

norme previste nel Titolo I, stimati nell’importo di

euro 2.250.000,00 per l’esercizio finanziario 2014

e in pari importo per ciascuno degli esercizi finan-

ziari 2015 e 2016 si fa fronte con le entrate deri-

vanti dalle restituzioni conseguenti alla riquantifi-

cazione del valore attuale, stimate nell’importo 

netto di euro 26.650.000,00. Le effettive entrate

eccedenti il fabbisogno stimato nel presente arti-

colo sono destinate al Fondo regionale per il so-

stegno della famiglia e dell’occupazione. 

1. Die aufgrund der im I. Titel enthaltenen Be-

stimmungen erwachsenden Ausgaben, die für das

Finanzjahr 2014 auf 2.250.000,00 Euro und für 

die Finanzjahre 2015 und 2016 auf einen gleich 

hohen Betrag geschätzt werden, werden durch 

die Einnahmen gedeckt, die sich aufgrund der 

Rückerstattungen infolge der Neuberechnung des 

Barwertes ergeben und die auf den Nettobetrag 

von 26.650.000,00 Euro geschätzt werden. Die 

tatsächlichen, über den im vorliegenden Artikel 

geschätzten Bedarf hinausgehenden Einnahmen 

sind für den regionalen Fonds zur Unterstützung 

der Familien und der Beschäftigung bestimmt.  

  
  

Art. 12 
(Finalità del Fondo regionale per il sostegno  

della famiglia e dell’occupazione) 

Art. 12 
(Zielsetzungen des regionalen Fonds zur  

Unterstützung der Familien und der Beschäftigung) 
  

1. In attuazione dell’articolo 6 dello Statuto 

speciale di autonomia, approvato con decreto del

1. In Anwendung des Artikels 6 des Sondersta-

tutes, genehmigt mit Dekret des Präsidenten der 
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Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n.

670, è istituito nel Bilancio regionale, a decorrere

dall’esercizio finanziario 2014, un Fondo per il so-

stegno della famiglia e dell’occupazione nel terri-

torio regionale, in coerenza con le politiche socia-

li, della famiglia e del lavoro di ciascuna Provincia

autonoma. 

Republik Nr. 670 vom 31. August 1972, wird ab 

dem Finanzjahr 2014 im Haushalt der Region ein 

Fonds zur Unterstützung der Familien und der 

Beschäftigung auf dem Gebiet der Region in 

Übereinstimmung mit der Sozial-, Familien- und 

Arbeitspolitik einer jeden autonomen Provinz er-

richtet. 

2. Le risorse del Fondo sono gestite in modo

tale da assicurare con la massima efficacia ed

efficienza il raggiungimento degli obiettivi di cui al

comma 1 in un’ottica di assoluta trasparenza,

anche al fine di consentire la partecipazione e il

monitoraggio da parte della comunità dell’utilizzo

delle risorse stesse. 

2. Die Finanzmittel des Fonds werden so ver-

waltet, dass durch größtmögliche Effizienz und 

Wirksamkeit die Erreichung der Ziele laut Absatz 

1 und absolute Transparenz gewährleistet wer-

den, auch um die Beteiligung und Kontrolle der 

Bürger über die Verwendung dieser Ressourcen 

zu ermöglichen. 

  
  

Art. 13 
(Mezzi finanziari) 

Art. 13 

(Finanzmittel) 
  

1. Nel Fondo confluiscono le seguenti risorse: 1. In den Fonds fließen folgende Finanzmittel 

ein: 

a) le entrate eccedenti il fabbisogno stimato

all’articolo 11; 

  a) die über den im Artikel 11 geschätzten Bedarf 

hinausgehenden Einnahmen; 

b) eventuali rimborsi parziali a fronte del disin-

vestimento delle quote dello strumento finan-

ziario di cui all’articolo 10, comma 4, lettera b)

della legge regionale n. 6 del 2012 assegnate

ai Consiglieri regionali e riassegnate al Consi-

glio regionale a seguito dell’applicazione della

presente legge; 

  b) allfällige Teilrückzahlungen aufgrund der De-

sinvestition der Anteile des Finanzinstrumen-

tes gemäß Artikel 10 Absatz 4 Buchstabe b) 

des Regionalgesetzes Nr. 6 von 2012, die den 

Regionalratsabgeordneten zugewiesen und 

dem Regionalrat infolge der Anwendung die-

ses Gesetzes wieder zugewiesen wurden; 

c) eventuali versamenti effettuati direttamente al

Fondo stesso da parte di terzi, a titolo di libe-

ralità. 

  c) allfällige freiwillige Einzahlungen, die Dritte 

direkt in den Fonds tätigen. 

2. Il Consiglio regionale provvede periodica-

mente a trasferire sul Bilancio della Regione le

risorse di cui al comma 1, lettere a) e b).  

2. Der Regionalrat überweist die Mittel gemäß 

Absatz 1 Buchstaben a) und b) in regelmäßigen 

Abständen an den Haushalt der Region. 

3. Il Fondo viene ripartito annualmente in parti

uguali tra le due Province autonome. 

3. Der Fonds wird jährlich unter den beiden au-

tonomen Provinzen zu gleichen Teilen aufgeteilt. 
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Art. 14 
(Utilizzo del Fondo) 

Art. 14 

(Verwendung des Fonds) 
    

1. Il Fondo è destinato alla copertura finanzia-

ria di interventi a sostegno della famiglia e

dell’occupazione attuati da ciascuna Provincia, in

base a criteri e modalità, anche diversificati, indi-

viduati dalla Giunta regionale in considerazione

delle esigenze avvertite a livello territoriale pro-

vinciale. 

1. Der Fonds wird zur finanziellen Deckung 

von Maßnahmen zugunsten der Familien und der 

Beschäftigung verwendet, die von den beiden 

Provinzen aufgrund von Kriterien und Modalitä-

ten, die auch unterschiedlich sein können und 

vom Regionalausschuss aufgrund der auf dem 

jeweiligen Landesgebiet erhobenen Bedürfnisse 

festgelegt werden, ergriffen werden. 

2. Al fine di verificare e monitorare l’utilizzo

delle risorse del Fondo con particolare riguardo

all’osservanza dei criteri di cui al comma 2 del-

l’articolo 12 è costituito e disciplinato con delibe-

razione della Giunta regionale un Comitato di ga-

ranti composto da personalità di riferimento delle

realtà sociali e delle associazioni che operano sul 

territorio regionale a favore dei soggetti più deboli

della popolazione. Il Comitato deve essere sentito

dalla Giunta regionale in vista dell’individuazione

degli interventi da finanziare con le risorse del

Fondo o della determinazione dei criteri e delle

modalità di cui al comma 1. 

2. Um die ordnungsgemäße Verwendung der 

Ressourcen des Fonds zu überwachen und zu 

überprüfen, insbesondere in Hinsicht auf die Ein-

haltung der Kriterien gemäß Absatz 2 des Arti-

kels 12, wird mit Beschluss des Regionalaus-

schusses ein Garantenkomitee ernannt und ge-

regelt, das sich aus führenden Persönlichkeiten 

des Soziallebens und der Vereinigungen, die auf 

dem Regionalgebiet zugunsten der sozial Schwä-

cheren tätig sind, zusammensetzt. Das Komitee 

muss vom Regionalausschuss für die Bestim-

mung der mit den Mitteln des Fonds zu finanzie-

renden Maßnahmen oder bei der Erstellung der 

Kriterien und Modalitäten laut Absatz 1 angehört 

werden. 

3. Del Comitato di cui al comma 2 fanno parte

due Consiglieri regionali, di cui uno in qualità di

membro dell’Ufficio di Presidenza, designato dallo

stesso, e uno in rappresentanza della minoranza,

designato dal Collegio dei Capigruppo. 

3. Dem Komitee laut Absatz 2 gehören zwei 

Regionalratsabgeordnete an, wobei ein Abgeord-

neter Mitglied des Präsidiums sein und von die-

sem namhaft gemacht werden muss und ein wei-

terer in Vertretung der Minderheit vom Fraktions-

sprecherkollegium ernannt wird. 

  
  

Art. 15 
(Clausola d’urgenza) 

Art. 15 
(Dringlichkeitsklausel) 

    
1. La presente legge entra in vigore il giorno

successivo a quello della sua pubblicazione nel

Bollettino Ufficiale della Regione. 

1. Das vorliegende Gesetz tritt am Tag nach 

seiner Veröffentlichung im Amtsblatt der Region 

in Kraft. 
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La presente legge sarà pubblicata nel Bolletti-
no Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarla e di farla osservare come
legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

  
  
Trento, 11 luglio 2014 Trient, den 11. Juli 2014 
  
  

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
UGO ROSSI 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
UGO ROSSI 
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NOTE 

Legge regionale 11 luglio 2014, n. 4 
 

ANMERKUNGEN  
Regionalgesetz vom 11. Juli 2014, Nr. 4 

 
Avvertenza 

 
Hinweis 

 
IL TESTO DELLE NOTE QUI PUBBLICATO E’ STA-
TO REDATTO AL SOLO FINE DI FACILITARE LA
LETTURA DELLE DISPOSIZIONI DI LEGGE MODI-
FICATE O ALLE QUALI E’ OPERATO IL RINVIO,
CON L’AVVERTENZA CHE LE MODIFICHE E/O A-
BROGAZIONI INTERVENUTE SONO STATE EVI-
DENZIATE CON IL CARATTERE GRASSETTO RE-
STANO INVARIATI IL VALORE E L’EFFICACIA DE-
GLI ATTI LEGISLATIVI QUI TRASCRITTI. 
 

  DIE HIER VERÖFFENTLICHTEN ANMERKUNGEN 
WURDEN ZU DEM EINZIGEN ZWECKE VERFASST, 
DAS VERSTÄNDNIS DER GESETZESBESTIMMUN-
GEN, DIE GEÄNDERT WURDEN ODER AUF DIE 
VERWIESEN WIRD, ZU ERLEICHTERN. DIE ABGE-
ÄNDERTEN UND/ODER GESTRICHENEN STELLEN 
SIND IN FETTSCHRIFT WIEDERGEGEBEN. GÜL-
TIGKEIT UND RECHTSWIRKSAMKEIT DER ANGE-
FÜHRTEN GESETZE UND RECHTSVORSCHRIF-
TEN BLEIBEN UNBERÜHRT. 
 

Note agli articoli 1, 4, 5 e 8: 
 
L’articolo 10 della legge regionale 21 settembre 2012,
n. 6 “Trattamento economico e regime previdenziale 
dei membri del Consiglio della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige”, recita: 

 

Anmerkungen zu den Art. 1, 4, 5 und 8: 
 
Der Art. 10 des Regionalgesetzes vom 21. September 
2012, Nr. 6 „Wirtschaftliche Behandlung und Vorsorge-
regelung für die Mitglieder des Regionalrates der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“ lautet wie folgt: 

 
Articolo 10 

Misura di riferimento per gli assegni vitalizi, norme 
transitorie relative al riconoscimento del valore 

attuale di una quota di assegno vitalizio e disposi-
zioni comuni. 

 

  Art. 10 
Berechnungsgrundlage für die Leibrente der 

Abgeordneten, Übergangsbestimmungen 
betreffend die Anerkennung des derzeitigen 

Wertes eines Anteils der Leibrente und 
gemeinsame Bestimmungen 

 
1. La misura di riferimento per gli assegni vitalizi è
l'indennità parlamentare lorda di cui al comma 2 del-
l'articolo 8 e l'assegno vitalizio per i Consiglieri in cari-
ca nella XIV Legislatura e per i Consiglieri cessati dal
mandato che sono in attesa di maturare i requisiti pre-
visti viene ridotto al 30,40 per cento della base di cal-
colo stessa e per la parte eccedente dell'assegno vita-
lizio maturato dal singolo Consigliere entro la XIV Le-
gislatura viene riconosciuto il valore attuale.  

 

(1) Die Berechnungsgrundlage für die Leibrenten ist 
die Bruttoentschädigung für die Abgeordneten des 
Parlaments gemäß Art. 8 Abs. 2 und die Leibrente für 
die in der XIV. Legislaturperiode amtierenden Abge-
ordneten und für die aus dem Amt ausgeschiedenen 
Abgeordneten, die in Erwartung sind, die vorgesehe-
nen Voraussetzungen anzureifen, wird auf 30,40 Pro-
zent der genannten Berechnungsgrundlage gekürzt 
und für den von jedem Abgeordneten innerhalb der 
XIV. Legislaturperiode angereiften, darüber hinausge-
henden Teil der Leibrente wird der derzeitige Wert 
anerkannt. 

2. Ai Consiglieri cessati dal mandato che godono di un
assegno vitalizio superiore alla misura del 30,40 per 
cento è data facoltà, entro un termine fissato con le
modalità di cui al comma 4, di optare in forma irrevo-
cabile per il riconoscimento del valore attuale della
quota del loro assegno vitalizio che eccede tale misura
con la conseguente rideterminazione del proprio asse-
gno.  

 

  (2) Die Abgeordneten, die aus dem Amt ausgeschie-
den sind und eine Leibrente beziehen, die höher als 
30,40 Prozent ist, haben die Möglichkeit, sich inner-
halb einer gemäß den Einzelvorschriften laut Abs. 4 
festgesetzten Frist, unwiderruflich für die Zuerkennung 
des derzeitigen Wertes des Anteils ihrer Leibrente, 
welcher das genannte Ausmaß überschreitet, zu ent-
scheiden, wobei die eigene Leibrente nachfolgend neu 
festgesetzt wird.  

 
3. Gli importi corrisposti dai Consiglieri di cui ai commi 
1 e 2 nelle Legislature XII, XIII o XIV, a titolo di quota
obbligatoria a favore del coniuge e dei figli vengono
restituiti per il periodo di mandato corrispondente alla
riduzione dell'assegno vitalizio come determinato ai
commi 1 e 2.  

 

(3) Die von den Abgeordneten laut Abs. 1 und 2 in der 
XII., XIII. oder XIV. Legislaturperiode eingezahlten 
Pflichtbeträge für den Ehegatten und die Kinder wer-
den für den Zeitraum des Mandats, welcher der Redu-
zierung der Leibrente entspricht, so wie in den Abs. 1 
und 2 bestimmt, rückerstattet. 

4. L'Ufficio di Presidenza disciplina con propria delibe-
razione le modalità operative relative:  

 

  (4) Das Präsidium regelt mit einem eigenen Beschluss 
die Anwendungsmodalitäten in Bezug auf folgende 
Aspekte:  
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a)  alla quantificazione del valore attuale di cui ai
commi 1 e 2, anche in considerazione del tratta-
mento tributario;  

b)  all'individuazione dell'eventuale strumento finan-
ziario al quale destinare obbligatoriamente in tutto
o in parte gli importi di cui alla lettera a), tenendo 
conto delle finalità previdenziali degli stessi, con
conseguente svincolo dal Fondo di garanzia;  

 
c)  alla relativa applicazione del contributo di solida-

rietà;  
d)  all'opzione di cui al comma 2.  

 

a)  die Festsetzung des derzeitigen Wertes laut Abs. 
1 und 2, auch unter Beachtung der steuerrechtli-
chen Behandlung;  

b)  die Bestimmung eines eventuellen Finanzinstru-
mentes, in welches die Beträge laut Buchst. a) zur 
Gänze oder auch nur zum Teil verpflichtend flie-
ßen sollen, wobei die Vorsorgezwecke derselben 
berücksichtigt werden, mit nachfolgender Frei-
schaltung vom Garantiefonds;  

c)  die entsprechende Anwendung des Solidaritäts-
beitrags;  

d)  die Option laut Abs. 2.  

5. Nel caso di decesso di Consigliere titolare o in atte-
sa di godimento di un assegno vitalizio pari o superiore
al 30,40 per cento, l'assegno vitalizio di reversibilità
spettante dal primo giorno del mese successivo a
quello in cui si è verificato il decesso, anche se il Con-
sigliere non ha ancora maturato i requisiti di età previ-
sti, è calcolato sull'ammontare corrispondente alla per-
centuale del 30,40 per cento della base di calcolo di
cui al comma 2 dell’articolo 8 e spetta agli stessi fami-
liari superstiti di cui all’articolo 14 e con le medesime 
modalità. Nel caso di invalidità o di inabilità assoluta e 
permanente, al Consigliere cessato dal mandato viene
corrisposto un trattamento economico per una durata e
in una misura determinate dall'Ufficio di Presidenza 
fino al 30,40 per cento della base di calcolo di cui al
comma 2, dell’articolo 8.  
 

  (5) Im Falle des Ablebens eines Abgeordneten, der 
Inhaber oder in Erwartung einer Leibrente von 30,40 
oder mehr Prozent ist, wird die ab dem ersten Tag des 
Monats, der auf den Monat folgt, an dem der Abgeord-
nete verstorben ist, zustehende übertragbare Leibren-
te auch dann ausbezahlt, wenn der Abgeordnete die 
vorgesehenen Altersvoraussetzungen noch nicht an-
gereift hat; sie wird auf den Betrag berechnet, der dem 
Prozentsatz von 30,40 Prozentsatz der Berechnungs-
grundlage laut Art. 8 Abs. 2 entspricht und steht den 
hinterbliebenen Familienangehörigen gemäß Art. 14 
zu und wird nach den dort vorgesehenen Einzelvor-
schriften entrichtet. Im Falle der Invalidität oder der 
gänzlichen und andauernden Arbeitsuntauglichkeit 
wird dem aus dem Amt ausgeschiedenen Abgeordne-
ten eine wirtschaftliche Behandlung für einen vom Prä-
sidium bestimmten Zeitraum und in einem von diesem 
festgesetzten Ausmaß bis 30,40 Prozent der Berech-
nungsgrundlage laut Art. 8 Abs. 2 ausbezahlt.  

 
6. L'assegno vitalizio di cui ai commi 1 e 2, l'assegno
vitalizio di reversibilità di cui al comma 5, nonché il
trattamento economico a carattere previdenziale diret-
to di cui all’articolo 7 e il trattamento economico a ca-
rattere previdenziale di reversibilità di cui all’articolo
14, vengono corrisposti in dodici mensilità e rivalutati
annualmente sulla base dell'indice ISTAT.  

 

  (6) Die Leibrente gemäß der Abs. 1 und 2, die über-
tragbare Leibrente gemäß Abs. 5 sowie die direkte 
Vorsorgebehandlung gemäß Art. 7 und die übertragba-
re Vorsorgebehandlung gemäß Art. 14 werden in 12 
Monatsraten ausbezahlt und alljährlich auf der Grund-
lage des ISTAT-Indexes aufgewertet.  
 

Note all’articolo 12: 
 

L’articolo 6 dello Statuto speciale di autonomia, appro-
vato con decreto del Presidente della Repubblica 31
agosto 1972, n. 670 “Approvazione del testo unico
delle leggi costituzionali concernenti lo statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige”, recita: 

Anmerkungen zum Art. 12: 
 

Der Art. 6 des mit Dekret des Präsidenten der Repu-
blik vom 31. August 1972, Nr. 670 „Genehmigung des 
vereinheitlichten Textes der Verfassungsgesetze, die 
das Sonderstatut für Trentino – Südtirol betreffen“ 
genehmigten Sonderautonomiestatuts lautet wie folgt:

Art.6. Nelle materie concernenti la previdenza e le
assicurazioni sociali, la regione ha facoltà di emanare 
norme legislative allo scopo di integrare le disposizioni 
delle leggi dello Stato, ed ha facoltà di costituire appo-
siti istituti autonomi o agevolarne la istituzione.  

  Art. 6 Auf dem Gebiete der Sozialvorsorge und der 
Sozialversicherungen kann die Region Gesetzesbe-
stimmungen zur Ergänzung der Vorschriften der Ge-
setze des Staates erlassen und kann eigene autono-
me Institute errichten oder ihre Errichtung fördern.  

Le casse mutue malattia esistenti nella regione, che
siano state fuse nell'Istituto per l'assistenza di malattia 
ai lavoratori, possono essere ricostituite dal Consiglio 
regionale, salvo il regolamento dei rapporti patrimonia-
li.  

  Die in der Region bestehenden wechselseitigen Kran-
kenkassen, die dem Krankenfürsorgeinstitut für Arbei-
ter einverleibt wurden, können vorbehaltlich der Rege-
lung der vermögensrechtlichen Beziehungen vom Re-
gionalrat wieder errichtet werden.  

Le prestazioni di dette casse mutue a favore degli
interessati non possono essere inferiori a quelle dell'i-
stituto predetto.  

  Die Leistungen der genannten wechselseitigen Kassen 
zu Gunsten der Versicherten dürfen nicht geringer sein 
als die des vorgenannten Instituts. 
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